La danĝeroj de lingvistika absolutismo por internaciaj lingvoj kiel la angla, la hispana, kaj Esperanto.

Mia tezo estas, ke la populara nocio, ke propraj nomoj estas absolutaĵoj influas la angla-lingvan gazetaron, kaj tial la angla-lingvanaro konvinkis sin, ke Ĉinio ŝanĝis la nomon de sia ĉefurbo de Peking al Beijing.  Kiel montrite en la tabelo de la dua paĝo, ortografia reformo ĉe iu ĉina novaĵ-agentejo persvadis nur angla-lingvanojn, ke la “vera nomo” estas Beijing, dum parolantoj de aliaj lingvoj daŭre uzas siajn eksonimojn, kiel Pékin, Pechino, Peking, Pekino, ktp.
Alia ekzemplo de absolutismo estas la uzado en la hispana de la angla-skribmaniero email de pruntaĵo kiu devas skribiĝi kiel ĝi prononciĝas, nome ímeil.  Se la absolutisma kredo, ke vortoj devas skribiĝi “aŭtentike” daŭros, la avantaĝo de simpla, fonetika ortografio povas perdiĝi al la hispana lingvo.  La sama eventuala danĝero ekzistas por Esperanto, kiu bonŝance kreis sian propran vorton retpoŝto ĝustatempe por eviti la tente mallongan angla-lingvan pruntaĵon.

Mi ankaŭ sugestis kelkajn agendaĵojn por eviti senfinan komplikadon de Esperanto.
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Kelkaj malfacilaĵoj de internaciaj lingvoj kaj eblaj lecionoj por Esperanto.

DEMANDO: Kiu “lingvo” estas tiom internacia, ke eĉ Esperanto uzas ĝin?  RESPONDO: La latina alfabeto.  Tiu ĉi prelego diskutos la latinan alfabeton kaj aliajn lingvistikajn absolutaĵojn kiuj komplikigas kaj konfuzas la anglan lingvon.  Ĝi ankaŭ spekulativos pri kiel Esperanto povas eviti tian konfuzon.  

Tri lingvistikaj absolutaĵoj danĝeraj por Esperanto:

1. Propraj Nomoj

2. La Latina Alfabeto

3. “Internaciaj” Vortoj
Moderna historio de la nomo de la nuna ĉefurbo de Ĉinio, 北京
Dato
Evento

Komence de la 17a jarcento
Francaj misiistoj alportas la nomon Pékin au Peking al Eŭropo

Meze de la 17a jarcento
Natura sonŝanĝo: komenciĝas la palataligo de k, g, kaj h antaŭ i kaj ü, per kio peiking iĝas peiching (moderna transskribo: beiging(beijing) Post tio ĉi, ĉinaj literoj ne spertos grandajn ŝanĝojn en sia mandarina prononco.

1928
Kuomintang registaro movas la ĉefurbon al Nanching, kaj oficiale ŝanĝas la nomon Peking al Pei-p’ing.  Do “norda ĉefurbo” iĝas “norda paco,” per ĉinaj literoj: 北京 ( 北 平 (Tiama transskribo: Pei-ching ( Pei-p’ing)

1949
Komunisma registaro restaŭras la ĉefurbon, do 北 平 reiĝas 北京, kaj Pei-p’ing ( Peking (tiama transskribo: Pei-ching).

1956
Ĉina registaro enkondukas simpligitajn ĉinajn literojn.  Tamen 北 kaj 京 jam estas sufiĉe simplaj, do la nomo 北京 ne ŝanĝiĝas.

1958
Ĉina popola kongreso aprobas novan latiniĝon de la mandarina lingvo (Hanyu Pinyin) per kio la literoj 北京 transskribiĝas kiel bei- jing.  Oni enkondukas Pinyin en ĉinajn lernejojn por disvastigi la mandarinan prononcon (norma lingvo).  Malmulte da okciendanoj rimarkas.

1978
Hsin-hua novaĵ-agentejo deklaras, ke estontece ĝi skribos ĉiujn ĉinajn urbojn kaj provincojn per Pinyin ortografio en ĉiuj skribitaj anoncoj en ĉiuj lingvoj kiuj uzas latinajn literojn.  Do Peking, Pechino, kaj Pékin, ktp. iĝos Beijing.  Ĉinio mem, kaj ties aŭtonomaj regionoj restos en siaj malnovaj formoj: Mongolia, Mongolie, ktp.   En la deklaro, oni nenie mencias nom-ŝanĝojn. 

1978-1986
Angla-lingvanoj interpretas la 1978an anoncon kiel “nom-ŝanĝon”, kaj komencas uzi Beijing anstataŭ Peking.

1986 
New York Times anoncas, ke estontece ĝi skribos Beijing. “The Times adopted most pinyin spellings in March 1979 but placed Peking on a short list of exceptions - conventional names so familiar that they amounted to English-language forms”

2008
Pluraj lingvoj daŭre uzas siajn eksonimojn por 北京, sed ne la angla, escepte ĉe Peking duck, Peking Opera, Peking University. (Vidu malsupre)

Google-serĉado de Beijing kaj eksonimoj de 北京
2,170,000 Spanish pages for  Beijing
4,200,000 Spanish pages for Pekín

85,000,000 English pages for Beijing
10,700,000 English pages for Peking

39,700 Esperanto pages for Beijing
82,400 Esperanto pages for Pekino 

295,000 French pages for “à Beijing”
1,810,000 French pages for “à Pékin”

2,350,000 German pages for Beijing
5,550,000 German pages for Peking 

415 Greek pages for “το Beijing”
106,000 Greek pages for  “το Πεκίνο”

1,420,000 Russian pages for Beijing
 9,300,000 Russian pages for Пекин

